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Millà 


Dreta  i  esquerra,  del  actor 


El  Llit  del  Capità 


ACTE  ÚNIC 

Saleta  tancada.  Portes  laterals.  Al  fons  dreta,  escalf a-panxes.  Al  fons 
esquerra,  llit  amb  pabelló.  Tauleta  de  nit  amb  candelero 
encès.  Cadires j  etc,  etc.  Tot  de  bon  g-ust. 

ESCENA  PRIMERA 

RICARDO,  capità  d'infanteria,  amb  pantalon  vermell,  batí 
i  cuartelera.  Apareix  sentat  i  llegint  una  carta. 

Ric.  Vierament  el  cas  es  compromès.  Per  moit 
que  medito  no  trobo  solució.  Parlant  militarment, 
puc  dir  que  Tenemic  me  té  entre  dos  focs.  La  car- 
ta de  la  Clareta  no  pot  estar  mes...  clareta.  Tor- 
nemla  a  llegir  per  veuirer  si  m'inspira  alguna  idea 
salvadora.  Diu  aixis.  (Llegint).  ''Ricardo  :  Acabo 
'd'arribar  de  Alicant  ont  Tempresa  ha  quebrat, 
quedantme  a  deure  dugués  quincenas  de  tipie  lleu- 
gera". {DedamaMt),  I  Itan  ll'eugera,  {Llegint). 
''No  tinc  un  cèntim.  Se  que  t'has  casat  enamorat 
com  un  burro..."  {Declamant),  Gràcies,  noia. 
{Llegint).  "Per  lo  tant,  si  vols  estalviarte  disgus- 
tos, lo  millor  que  pots  fer,  es  comprarme  les  car- 
tes i  '1  iretrato  teu  amb  dedicatòria  que  vas  enviar- 
me  en  època  de  felissos  recorts".  {Declamant), 
Quina  barra!  {Llegint).  ''Nostre  entrevista  pot 
efectuar  se  aquesta  mateixa  nit  en  el  ball  de  màs- 
caras  del  Novetats,  ont  me  trobaràs  lluhint  un  do- 
minó modernista  vermell,  i  vert".  {Declamant).  Es 
dir,  pebrots  i  tomàquets.  {Llegint).  "No'  faltis  o 
tem  les  consecuencies  de  la  ex-estimada  Clareta". 
{Declamant).  Lo  ditxo,  ditxo,  m'agrada  per  la 
claretat.  Ditxosa  tiple  lleugera !  Be  me'n  costa  de 
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disgustos  i  diners  la  meva  lleugeresa  d'embolicar- 
me  amb  lú.  No  hi  ha  mes ;  es  precís  acabar  d'una 
vegada  fent-li  tornar  les  meves  cartes  al  preu  que 
vulga..  (Aixecdnfse).  Pero  com  ho  fai^!  Com  vaig 
al  ball  aquesta  nit  sense  que  la  meva  esposa  se 
enteri  de  la  escapatòria!  Vritat  es  que  ella  dorm 
en  lo  seu  cuarto  i  jo  en  aquest,  pero...  Calla! 
Una  idea.  Jo  he  llegit  en  una  novela  d'en  Balzac, 
que  un  marit  enfadat  te  molt  ascendent  en  sa  mu- 
ller. Fingim  enfado  i  veiam  que'n  surtirà  d'aques- 
ta comèdia. 

(Tirant  cadires  per  ferra  i  cridant). 

Aixó  es  escandalós !  Aixó  no  pot  soportarse ! 
Aixó!... 

ESCENA  II 

El  mateix  i  ENRIQUETA,  amb  bata  elegant.  Surt  per  la 
primera  de  la  dreta. 

Enr.  Què  son  aquets  crits,  Ricardo !  Qué't  passa !  Que 

t'has  tornat  boig! 
Ric-    Boig,  dius !  Potser  si :  i  tú  'n  fens  la  culpa. 
Exr.  Jo  !  Ai,  Deu  me  'n  guart ! 
Ric-    Si  senyora.  Tú !  Tú !  I  res  mes  que  tú ! 
Enr.  Fill,  si  no  t'  espliques!... 

Ric-  Què  més  esplicacions  que  1  modo  que  està  aquest 
dormitori !  Aixó  mes  que  una  habitació  es  una 
parada  dels  encants.  Tot  en  desordre,  tot  ple  de 
pols,  tot  descuidat... 

Enr.  Xo  tant,  home,  no  tant. 

(Rec ullin t  les  cadires  i  endressant). 

Ric-  i  tot  pe  '1  capritxo  teu  d'  haber  despatxat  la  cria- 
da, üna  xicota  llesta,  treballadora,  bona  per  to- 
tes les  feines... 

Enr.  Massa  feines. 

Ric-    Què  vols  dir ! 

Enr    Que  escudada  amb  els  seus  servicis  entraba  per 

tot  sense  demanar  permís. 
Rio    1  qué ! 
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ExK.  Que  mes  d'una  vegada  Je  va  veurer  en  calsotets. 
Ric-    Ball.  En  calsotets  de  color. 

Enr.  D'  aixó  justament  m'esclamo,  de  que  fosin  de  co- 
lor. 

Ric.    Per  que  ? 

Enr.  Perquè  'Is  calsotets  de  colors  vius,  son  molt  ten- 
tadós. 

Ric-    Vols  callar !  Una  xicota  com  ella,  de  Sant  Andreu 

de  la  Barca,  no  distingueix  de  calsotets. 
Enr.  No  sé  per  qué 

Ric,  Perquè  al  seu  poble  ningú'n  gasta;  ja  sabs  que 
ella  mateixa  ho  deia.  En  fí,  la  qüestió  no  es  pas 
aquesta.  La  qüestió  es  que  per  culpa  teva  ens 
trobem  sense  criada,  i  com  que  tú  no  penses  res 
mes  que  'n  los  teus  vestits  i  pentinats,  jo  'm  quedo 
a  recó  com  el  gat  de  la  casa.' 

Enr.  No  veig  la  comparació. 

Ric-    Doncs  jo  veig  aixó  i  molt  més. 

Enr.  Més  encare !  (Amb  tó  jovial)- 

Ric-    Si,  senyora,  més.  Molt  més.  (Fingim  gelós). 

Enr.  Què  veus ! 

Ric.  Veig,  que  si  no  et  mostressis  tant  coqueta  en  les 
reunions  de  la  viuda  del  General,  no  t'esciríurien 
cartetes  en  vers  com  la  del  Marquesito  Compflo- 
rit  que  vares  rebrer  Taltre  dia... 

Enr.  i  que  jo  vareig  ensenyart-la  tot  seguit  perquè 
comprenguessis  la  meva  ignocencia  en  tot  lo  que 
m'escriu  un  tipo  que  amb  prou  feinas  conec  de 
vista. 

Ric-  Siga  com  siga,  el  cas  es  que  tú  vares  rebrer  la 
carta. 

Enr.  Com  va  wnir  pel  correu,  no  podia  pas  evitar-ho'. 

Ric.    (Te  raó)  Una  dona  casada  evita  tot  lo  que  vol. 

Enr.  (Si  ho  sabia  que  n'he  rebut  un'altre). 

Ric-  Pero,  ja  ho  veig;  com  que  a  la  major  part  dei 
les  dones  us  agradan  molt  aquestes  cosetes... 

Enr.  Permet  que  diga  que  jo'  no'  formo  cc^ro  amb  aques- 
ta ma  jor  part  que  indiques.  Aixó  be  prou  que  ho 
sabs  tú. 
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Ric-    Jo  sé...  Jo  sé  que  en  el  mon  hi  han  moltes  coses 

que  més  val  no  sapiguer4es. 
Enr.  Ui...  Qu'estem  metafísics  avui,  espòs  meu! 

(AbrasmitAo  a\mb  carinyo)  ' 
RiC-    Sí :  vínem  amb  salameries  ara  (Re trossant 4a), 
Enr.   Salameries  ne  dius  dels  meus  carinyos  d'esposa 

enamorada  ? 

Ric-    Si  carinyc^s,  carinyos...  Carinos  que  matan,  com 

diuen  els  castellans. 
Enr.  Ah  sí  ?  Bo  es  sapiguer-ho.  Lo  qu'es  per  mí  ja  farà 

bon  sol  quant  te  torni  a  donar  una  abrassada. 

Mai  més  te  diré  res.  Mira,  per  lo'  prompte  aquesta 

nit  la  passaré  dintre  el  meu  cuarto  tancat  i  barrat 
Ric.    (Aixó  es  lo  que  vui). 

Enr.   i  que  no  cal  que  truquis,  perquè  no  obriré  encare 

que's  cali  foc  a  la  casa. 
Ric.    (Bravo !  La  cosa  marxa). 

Enr.   i  no  esperis  pas  que't  porti  la  copeta  de  Jerez  i 
els  melindros  com  cada  nit  a  última  hora,  no. 
{Sempre  amb  ressentiment  amorós  i  anant  i 
venint  de  la  porta  del  seu  cuarto  al  costat 
d'en  Ricardo) 

Ric.    Millor.  No  necessito  el  teu  Jerez  per  res  i  menos 

el'S  teus  melindros'. 
Enr.  Es  que  no  te'ls  portaré,  no,  no  i  mil  vegades  no. 
Ric.    Milió,  milió  i  cent  mil  vegades  re-milld.  (Are  va 

be). 

Enr.   Mal  espòs. 

Rio    Xim-na,  xim-na,  na,  na  na  xim. 

(Entonant  la  Marxa  Real). 

Enr.  Mal  pare ! 
Ric-    Qué  dius? 

Enr.  Mal  pare!...  si  tinguéssim  fills. 
Rio    Ah,  bueno. 

Enr.  No'm  segueixis,  no'm  segueixis,  perquè  no'm  gi- 
raré per  mirar-te. 

(Fent  lo  contrari  del  que  diu) 

Ric.    (Tot  va  millor  del  que'm  creia). 
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Enr.  Are  ni  tanco,  me  fico  al  llit,  m'adormo  i  ni  siquie- 

ra  et  somniaré. 
Ric-  Bona  nit  tinga. 
Enr.  Mala  nit  passi ! 

{Tmicant  amb  forsa  la  porta  del  seu  cuarto). 


ESCENA  III 

RICARDO,  sol 

Ric.  Magnífic !  Ja  està  feta  la  gràcia !  En  tota  la  nit 
no  surtirà  del  seu  cuarto,  que  es  lo  que  jo  volia, 
per  poguer  anar  al  ball  amb  tranquilitat,  recuUir 
les  cartes  de  la  Clara,  i  no  cuidarme  mai  més 
en  la  vida  d'altre  dona  que  no  siga  la  meva.  Po- 
ltre Enriqueta  !  I  is'ho'  ha  prés  en  serio.  No  ha 
comprés  que  tota  aquesta  comèdia  es  de  massa 
que  Testimo.  tentat  estic  per  cridaria  i  confesar- 
ji  la  veritat...  Pero,  no,  demà  farém  les  paus  i 
l 'apoteosis  encare  serà  més  bonic.  Ara  lo  que  haig 
de  fer  es  no  perdre  temps :  vestirme  i  cap  al  ball. 
Com  més  aviat  resolgui  l'assumpte,  millor. 

(Se  treu  el  batí  i  comensa  a  vestirse  de  frac  da- 
rrera'! pabelló  del  llit), 

ESCENA  IV 

Dit  i  PAU,  soldat  amb  capot;  tipo  de  verdader  Pau.  Surtirà 
per  l'esquerra. 

Pau.   Da  usi  et  su  parmiso?  (Dins:  picant  amb  los  peus). 

Ric-    Crec  que  truquen. 

Pau.   Hay  permisof 

Ric.    Adelante.  Quién  es? 

Pau.   Ninguno.  mi  capitàn.  Soy  yo  todo  solo- 

(Cuüdrantse  militarment). 

Ric.    Eh !  Quién  eres  tú  ? 

Pau.   El  higo  de  mi  madre,  la  Petra  de  Rascatobos. 
Ric.  Cómo! 

Pau.   Gratallops,  provincià  de  Tarragona,  mi  capitàn^ 
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Ric.    Ets  català,  noi? 

Pau.    Si,  mi  capitàn:  catalàn  de  Catalunya? 

Ric-    i  doncs,  per  qué  ,parles  en  castellà? 

Pau.    Porque  man  dccido  que  en  la  malick  el  hablar  en 

castellano  hasc  mas  tropa. 
Ric.    Bueno,  conformes;  pero  ara  parla  en  català,  aixís 

t'esplicaràs  millor. 
Pau.  Ai,  gràcies  !  Xo  sab  el  favor  que'm  fa.  mi  capitàn, 

perquè  la  parla  castanyola  me  cria  angines. 
Ric-    Be,  i  qué  vols  tú? 
Pau.   Jo!  Llamp  m'escaldi  si  vui  res. 
Ric.    1  doncs,  per  què  vens? 

Pau.    Perquè  m  envia  el  cabo  Peras  en  recado  del  sar- 
gento  Pomas,  amb  aquets  papers. 

{Mostrant  un  f^Icc). 

Ric.    Ah,  si:  deuen  ser  els  comptes  de  la  quincena.  Es- 
pera un  moment  que  m'acabi  de  vestir- 
Pau.   Fassi,  f  assi ;  per  mi  no  estigui. 

(Ricardo  continua  rcstinfse). 

Quin  f ret  que  fa !  Amb  guants  i  tot.  estic  que 
casi  no  puc  fer  lou--.  (Bufantse'ls  dits)-  Valgam 
la  Aíare  de  Déu  de  la  Berruga !  Avui  he  donat 
més  voltes  jo  tot  sol  que  no  pas  les  dos  rodes 
duna  balicicleta.  A  entrada  de  fosc  he-surtit  dd 
cuartel  per  fe'l  recado  que  m'han  donat ;  per  arri- 
bar més  aviat  aquí,  a  casa  del  capità,  munto  en 
un  tranvia  d'aquets  c^\e  no  tenen  caballs,  i  com 
que  quan  estan  aturats  mai  sé  si  aniran  cap  aqui 
o  cap  allà.  {Senyalant  dreta  i  esquerra).  \'etama- 
quí  que  en  lloc  de  durme  al  carrer  Pelavo,  me 
traginen  al  Plà  de  Palacio.  Munto  en  un  altre 
tranvia,  i  aquest  me  deixa  al  Poble  Xou.  Coim 
que  ja  había  acabat  els  cèntims,  emprenc  el  viatje 
de  retorn  a  ca  ball  de  les  sabates,  i...  \"àlgam  la 
Mare  de  Déu  de  la  Berruga !  mai  acabava  d  arri- 
bar a  puesto.  M'aturo  a  reposar  una  estona  en 
un  banc  del  Passeig  del  senyor  Colom...  Casi 
m'adormia,  quan  passa  una  senyora  molt  empol- 
vada  i'm  diu: — Adiós,  ruhio.  Vàlgam  la  ]Mare  de 
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Déu  de  la  Berruga!  Dirme  rubio  a  mi  que  soc 
més  moreno  que  la  panxa  d'una  burra.  Vaja,  a 
Barcelona  hi  ha  gent  que  bada  molt.  Bueno,  ca- 
mina que  caminaràs,  arribo  al  carré  Pdayo:  com 
que  no  sé  gaire  de  lletra,  equivoco  el  número  de 
la  casa  i  pujo  cuatro  pisos  amb  entresuelo.  Truco, 
i'm  trobo  que  allí  no  hi  ha  cap  capità  de  tropa, 
sino  un  capità  de  bómberos,  que  perquè  li  des- 
torbat de  no  sé  quina  feina  que  feia,  ha  tancat 
la  porta  amb  una  revolada  tant  furienta  que  sïtn 
descuido  m'enclou  el  nas  entre'ls  junts.  Baixo'ls 
cuatre  pisos  i'n  pujo  cuatro  mes :  total  dotze  en- 
tre pujà  i  baixà,  i  vamos,  menos  mal  que  per  fi 
soc  a  puesto,  vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Be- 
niiga ! 

Ric-    Vaja,  ja  estic.  (Ja  vestit  del  tot),  vingueu  aquets 

plecs.  (Pau  els  hi  entrena  cuadrantse).  Com  es 

que  has  trigat  tan  a  venir? 
Pau    Perquè  m'han  passat  una  munió  de  coses  que  se'n 

podria  escriure  una  historia. 
Ivic.    Bueno,  no  estic  per  histories  ara- 

(Excmünant  els  papers). 
Pau.   Jo  tampoc,  pero  cregui  qu'es  la  pura  vritat. 
Ric.    i  com  es  que  no  ha  vingut  el  sargento  Gómez  a 

portar  aquestes  llistes? 
Pau.   Perquè  '1  tal  sargento  Pomas  te  un  mal  de  ventre 

a  la  panxa  que  no's  pot  aguantar  dret. 
Rio    Vaia  un  romancero.  I'l  cabo  Pérez,  també  te  mal 

de  ventre? 

Pau.  El  cabo  Peras  està  be  de  per  tot  arreu,  pero  com 
que  avui  està  de  guardià,  te  d'està  guardant...  la 
guardià. 

Ric-    Home,  sabs  que'ts  molt  animal? 
Pau.  Aixis  ho  diuen  tots  en  el  cuartel,  pero  jo  no'ls 
crec. 

Ric.    Per  qué!  ^ 
Pau.   Perquè  no  m'ho  trobo. 
Rio    leones  creume  que  ho  ets. 
Pau.   Com  vostè  vulgui,  mi  capitàn. 
Ric.    Cóm  te  dius? 
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Pau.   Oh...  {Gratant se  rovella  amh  inalieia). 

Ric-    Dqpressa.  Com  te  dius  ? 
Pau.  Jo  no'm  dic,  me  diuen. 

Ric-  (Tens  raó).  Bueno,  cóm  te  dius?  Aviat.  Cóm  te 
diuen. 

Pau.   Pau  Pi.  Més  aviat  no's  pot  di- 
Ric.    D'ahont  ets  fill. 

Pau.   De  Gratallops :  si  no  mana  lo  contrari. 
Ric-    De  quina  quinta  ets ! 

Pau.    De  la  quinta  que  van  quintà  aquet  mateix  any,  si 

mal  m'equivoco. 
Ric-    Aixís  encare't  falta  molt  temps  de  servici. 
Pau.  Aixó  es  lo  que  sento.  Vàlgam  la  Mare  de  Déu 

de  la  Berruga.  Quin  dia  serà  aquell  que  podré 

tornarme  a  veurem  entre  les  gallines  i  els  porc5 

de  casa. 
Ric.    Anyores  la  familia. 
Pau.   Tot  lo  dia,  menos  a  l'hora  del  ranxo. 
Ric.    i  a  la  teva  xicota  també  la  deus  anyorà  eh? 
Pau    Ai,  no,  no.  A  mi  no  m'agraden  les  dones. 
Rio    Qué  dius ! 

Pau.   Les  del  meu  poble,  no :  les  de  Barcelona,  si. 
Ric.    Per  qué? 

Pau.  Perquè  aqui  a  ciutat  van  més  mudades  i  fan  més 
bona  olor. 

Ric.    \'erdaderament  ets  molt  Pau. 

Pau.  Si  mi  capitàn,  si:  desde  que  van  batejarme.  V^a. 
ésser  capritxo  del  padrí.  La  mare  volia  que'm  po- 
sessin Ximplici,  perquè  vaig  neixe'l  dia  2  de  Març, 
que  ne's  el  sant :  pero'l  padrí  va  dir  que  aixó  de 
Ximplici,  feia  'massa...  ximplici,  i'm  van  posar 
Pau: 

Ric-    Dígali  atxe. 

Pau.  ♦•No.  Atxe,  no.  Pau  Pi  i  Pinyó.  Tres  pp  que  amb 
les  tres  del  pare,  Pere  Pi  i  Podall,  i  amb  tres 
més  de  la  mare,  Petra  Pinyó  i  Portella,  fan  nòoi 
pp.  Per  xo>  a  casa  en  diuen  a  can  Pim,  Pam, 
Pum. 

Ric-    Prou !  prou !  V^aia  un  tiroteo !  Pots  retirarte. 
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Pau.   (Aixó  es  que  dec  fer  nosa  aquí).  (Apartmtse). 

Ont  vol  que'm  posi,  mi  capitàn  ? 
Ric-    Vui  dir  que  te'n  vagis. 
Pau.  Ah,  aixó  es  un  altre  cosa.  Quan  permiso, 

{Saluda  i  marxà). 

Ric.    Oh,  quina  idea !  Pau. 

Pau.  Prcsentc,  mi  capitàn.  {Tornant  de  cop). 

Ric.    Sabs  roncà? 

Pau.   Com  un  porc,  millorant  lo  present. 
Ric.    Veiàm,  ronca. 

Pau.  Davant  de  vostè  me'n  dono  una  mica  de  vergo- 
nya... 

Ric.   Ronca  sense  verg-on3'a,  ronca.  {Pau  rbnca  baixet). 

Més  fort.  {Ronca).  Més  fort.  (Ronca  més  fort). 

Bravo!  Vésten  al  llit. 
Pau.   Quan  permiso,  mi  capitàn.  {Saluda  i  marxa)* 
Ric.   Ahont  vas? 
Pau.  Al  cuartel,  mi  capitàn. 

Ric.    No  home.  Vui  dir  que't  fiquis  al  meu  llit. 
Pau.   Je !  je !  Que  està  de  broma,  mi  capitàn. 
Ric.    Qué  dius ! 

Pau.  Oue'n  aquet  llit  no  hi  cabrém  tots  dos,  mi  capi- 
tàn- Quines  ganes  de  jeure  malament. 

Ric.  Tú  tens  de  quedarte  aquí  al  llit  de  guardià,  per- 
què jo  tinc  d'anar  a...  un  concell  de  guerra. 

Pau.  (A  un  concell  de  guerra  vestit  de  senyor  i  a 
quarts  de  dotze  de  la  nit !  Vàlgam  la  Mare  de  Déu 
de  la  Berruga !  El  meu  capità  no  està  bo  del  cap). 
{Durant  Va  part  Ricard  o  sha  posat  el  sobretodo). 

Ric.  Per  lo  tant...  posat  el  gorro  de  dormí  i  cap  al  llit 
falta  gent.  Un,  dos,  tres. 

{Pau  se  posa'l  gorro  i  's  fica  al  llit  en  tres  temps, 

aixó  es  amb  w.oviments  automàtics). 
BravO' !  Ara  escolta  bé  la  consigna ;  tú  dorms  pero 
no  dorms.  Entens  ? 
Pau.   No  senyor. 

Ric.   Vui  dir  que  tens  de  dormir  com  les  llebres. 
Pau.   Amb  un  ull  obert! 
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Aixó  mateix.  Si  sents  que  obren  aquella  porta, 
ronca.  Si  algú  s^acosta  '1  llit,  ronca.  I  quan  jo 
torni... 

Ronco  també. 

Xo.  Llavoras  ja  estaràs  llest  del  tot.  Ho  tens  ben 
entès  ? 

Prou.  prou.  D'aixó  se'n  pot  dir  dormí  despert 
Cabalment.  Jo  tornaré  lo  més  aviat  posible. 
{Mirant  pel  forat  del  pany  del  ciiarto  de  Enri- 
queta). 

(La  Enriqueta  ja  dorm).  (A  Pau).  Apa^  '1  can- 
dalero.  (Pau  l'apaga).  Ja  ho  sabs,  o  roncà  o  quin- 
se  dies  de  calabosso.  (Se'n  va  per  V esquerra). 

ESCEXA  V 

PAU,  sol 

Pau  Que'm  matin  de  viu  en  viu  i  que'm  fassin  bacallà 
en  sanfaina.  si  Tentenc  aquet  bullit.  Aixó  del  con- 
cell  de  guerra  a  mitxa  nit...  Vàlgam  la  Mare  d-e 
Déu  de  la  Berruga !  me  dona  mal  espina.  An  fin, 
quien  manda  manda  y  cartuchos  al  canón,  com  diu 
el  cabo  Paquetilla.  Él  cas  es  que'n  el  llit  del  ca- 
pità s*està  molt  més  bé  que'n  los  pots  y  bancs 
del  cuarteL  I  que  aqui  no  hi  ha  por  de  que'm 
prenguin  la  manta.  La  Mare  de  Déu  de  la  Be- 
rruga fassi  que  no  m'adormi  de  debò. 

ESCENA  VI 

PAU,  en  lo  llit  i  EXRIQUETA,  que  surt  del  seu  cuarto  amb 
una  botella  de  Jerez,  copa  i  melindros. 

Vaja.  per  més  que  vulgui  no  puc  dormí  tranqui- 
la  ni  cinc  minuts-  Als  tres  mesos  de  matrimoni 
es  molt  difícil  mostrarse  enfadada  amb  el  marit. 
Li  porto  '1  Jerez  i  els  melindros  per  desagra- 
viarlo. 

Sembla  que  algú  s'acosta.  Comensém  la  feina  de 
roncar.  (Ronca). 

Ricardo.  Ricardito.  Amor  meu.  Cóm  ronca!  De 
segú  que  fa  l'adormit  sols  per  ferme  enfadar. 


Ric. 


Pau. 
Ric. 


Pau 
Ric. 


EXR. 

Pau. 
Enr. 
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Mira,  aquí  't  porto  '1  Jerez  i  els  melindrets  com 
cada  nit.  Sents !  (Roncs).  Jesús  quins  rocs !  I  s'ha 
tapat  cap  i  tót !  Se  veu  que  s'ho  ha  prés  a  la  va- 
lenta! Mira,  aquí  t'ho  deixo  tot  damunt  de  la 
tauleta  de  nit.  Si't  fa  falta  alguna  cosa,  avisa  eh  ? 
(Roncs).  Jo  me'n  vaig  a  dormí.  A  dúrmí,  sents  ? 
(Roncs).  Es  tossut!  Pero  ja  H  passarà,  ja.  {Se'n 
va  al  seu  citurto), 

ESCENA  VII 

PAU,  sol 

Pau.  Veiam  qu*es  aixó  que  ha  dit  que  m'ha  deixat 
aquí.  V'àlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga! 
Aixó  son  requisits  de  festa  Major.  I  qué  faig  ara!. 
Pau,  t'ho  menjas  o  no  t'ha  menjas?  Jo  crec  que'l 
capità  s'ho  menjaria...  1  com  que  en  aquest  mo'- 
ment  jo  faig  de  capità...  Tant  se  val  que  fassi 
un  esfors...  Veiàm  si  es  gaire  bó.  (Beu  un  xic). 
Vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga !  Aixó  es 
més  bò  que  l'ayguardent  de  Valls !  Tornem4ii 
•que  aixó  ho  donan.  (Apura  la  copa).  I  ara  mas- 
teguem una  mica. 

Menjant  se  'Is  melindros  iin  darrera  Va:ltre). 
D'aquesta  vianda  me'n  jalaria  un  cuarteró  sense 
quedarne  tip.  Bueno,  ja  hem  fet  cau  y  limpia. 
Quina  llàstima  que  hagi  durat  tan  poc  aquest  pis- 
colabis. wSento  trepitx.  Tomém  a  roncar,  Pau. 

ESCENA  VIII 

PAU  i  ENRIQUETA,  que  surt  amb  eandelero  encès 

Enr.  S'haurà  desí>ertat !  Veiàm,  veiàm. 

(Deixa  'l  candelero  damnnt  l'escalfa  panxa). 
Mira'l  tunante,  ha  pres  el  Jerez  i  s'ha  tornat  a 
dormí !  Qué  vols  que  te'n  aboqui  un  altre  co- 
peta? 

Pau.  Jo  casi  diria  que  si,  perquè  m'escanyo  de  set. 

(Ronca). 

ExR.  No  ronquis,  home,  no  ronquis,  que  be  prou  qu'es 

veu  que  ho  fas  fingit 
Pau.   Malament.  Jo  crec  que  ja  m'ha  filat.  (Ron-ca  fort). 
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ExR.  Ricardito,  no'm  fassis  patir  més.  Si  te  ofès  en  al- 
guna cosa,  perdónam.  Ja  s'abs .  que  no  t'amago 
res.  El  Marquesito  m'ha  enviat  un'altre  carta... 
Jo  no  volia  dir-ho  perquè  no  t'enfadesis.  Mira, 
aquí  la  tens.  (M\ostrantla).  Te:  estrípala  tu  ma- 
teix. Aquest  beneits  no  mereixen  altre  cosa  que'l 
despreci.  (Ronca  fort).  Ah,  es  dir  que  no'm  vols 
fer  cas?  No!  No!  Doncs  ja  veuràs,  vaig  a  caJà 
f  oc  a  les  cortines  del  llit.  Veurem  si  't  desvetlla- 
ràs. 

(Va  per  agafar  el  candelero). 

Pau.  Vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga !  Alto,  se- 
nyora! Aixó  son  figas  d'un  ailtre  pané.  No  m'hi 
avinc  a  morir  rostit-  (Aixecantse), 

Enr.  Què  veig!  Un  home! 

Pau.  No.  Un  quinto  d'aquest  any. 

Enr.  Socorro!  Lladres! 

Pau.  No  cridi,  senyora,  que  jo  no  'm  soc  pas  de  lla- 
dre. 

Enr.  Doncs  qui  es  vostè ! 

Pau.  En  Pau  Pi,  de  Gratallops,  incapàs  de  pendre  res 
de  ningú.  Vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga ! 
Enr.  Aixó  es  vritat ! 

Pau.  Escorcollim  las  butxacas  i  ho  veurà. 
Enr.  Pero  com  es  que  va  vestit  de  soldat ! 
Pau.  Perque'n  soc. 
Enr.  No  ho  crec. 

Pau.   Doncs  ho  pot  creurer,  perquè  vaig  arribar  ben 

be  a  la  mida. 
Enr.  Pero  vostè  aquí  per  ont  ha  entrat!  - 
Pau.  Per  la  porta,. 
Enr.  T  al  llit  qué  hi  feia  ? 
Pau.  Dormí  despert  per  encàrrec  del  capità. 
Enr.  Aixó  no  es  vritat ! 

Pau.    Si  senyora,  si  que  ho  es.  Quan  ha  vingut  vostè, 

jo  feia  veurer  que  roncaba. 
Enr.  Ah,  ara  ho  comprenc  tot! 
Pau.  Jo  tant  com  tot,  no,  pero  una  mica,  si. 
Enr.  Vostè  no  es  vostè. 
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Pau.  Vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga!  No  crec 
que  ningú  m'hagi  cambiat  sense  adonar-men. 

Enr.  Vostè  es  el  Marqués  de  Campflo'rit. 

Pau.   No  senyora,  no :  jo  no  soc  florit  ni  per  florí- 

ÉNR.  Vostè  aquí  representa  1  paper  de  tonto,  pero  es 
el  MarquesitO',  no  hi  ha  dupte. 

Pau.  Jo  aqui  i  a  tot  arreu  soc  en  Pau  Pi  i  Pinyó  de 
Gratallops. 

Enr.  La  carta  bé  prou  que  ho^  diu  (Llegintla).  ^^Per 
arribar  fins  a  vostè  me  valdré  de  mil  medis  i  de 
més  mutacions  que'l  mateix  Frégoli". 

Pau.  No'l  conec  aquest  Frégoli :  no  deu  ser  pas  del  meu 
batalló. 

Enr.  Basta  de  fingiment.  Senyor  Marqués,  li  he  des- 
cobert la  manya.  Marxi  tot  seguit. 

Pau.  Cregui  que  no  desitjo'  altre  cosa.  Bona  nit,  se- 
nyora. Descansi  de  gusti  Pero  que  consti  que  de 
Marqués  no'n  soc  gens  ni  mica.  Passiobè. 

(Se'n  va). 

Enr  Se'n  va  fent  mofa  de  la  situació  en  que'm  deixa. 
Demà  eslplicarà  Taventura  als  amics  del  CassinO' 
i  1  meu  nom  serà  la  nota  del  dia.  Què  desgra- 
ciada soc! 

Pau.  {Tornant)'  Senyora,  senyora. 

Enr.  Què  hi  ha ! 

Pau.  Dispensi :  pero  es  el  cas  que  me'n  anava  al  cuar- 
tel  amb  gorro  de  dormí  i  aixó  no  es  prenda  de 
reglament. 

Enr.  Prengui  lo  que  siga  seu  i  marxi,  senyor  Marqués. 

Pau.   Si  senyora,  si  senyora:  ja  me'n  vaig. 

{Posant se  la  seva  cuar telera), 
Pero  que  consti  que  de  Marqués  no'n  tic  cap  pel : 
ja  li  he  dit  abans.  Bona  nit,  i  recados  a  la  fa- 
mília. {Se'n  va),^ 

Enr.  Amb  quin  cinisme  parla!  Ja's  veu  ben  clà  el  seu 
fingiment  per  posarme  en  ridícul.  Als  homes  tot 
els  hi  està  bé:  en  cambi  a  les  ix>br'etes  dones 
sempre  han  d'estar  amb  la  por  al  cor  per  el  que 
(liràn. 

Pau.   {Tornant).  Senyora,  senyora... 
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Enr.  Eiicare  es  ac[iii !  Aixó  ja  es  massaj  senyor  Mar- 
qués. 

Pau.  i  dali  amb  el  marquesat.  Cóm  vol  que  surti  si  la 
porta  està  tancada  i  no  hi  ha  la  clau! 

ExR.  Ja  ho  comprenc !  Tot  està  preparat  per  atropellà 
'1  meu  hünor,  senyor  Marqués. 

Pau.  Senyora,  jo  no  hi  entenc  en  aixó  del  honor,  pero 
de  Marqués,  cregui  que  no'n  soc:  pre^untiu  en 
el  batalló  i  veurà  com  li  diràn  que  no'n  soc. 

ExR.  Aixó  es  horrible ! 

Pau.   Serà  tot  lo  que  vulgiii,  pero  jo  soc  en  Pau  Pi  i 

Pinyó  de  Gratallops. 
ExR.  No  m'enganya? 
Pau.  No  Tenganyo. 
ExR.  M'ho  jura! 

Pau.  Si,  juro  per...  Per  qui  vol  que  li  juri? 
Enr.  Per  lo  que  vostè  tingui  en  més  estimació- 
Pau.  Doncs  li  juro  pe*l  ranxo  del  sant  del  Coronel,  que 

aquell  dia  ens  donen  xurisso. 
Enr.   Encara  se'n  burla! 

Pau.  Oué !  Jo  burlarmen,  si  me'n  menjaria  dugués  rac- 
cions ! 

Enr.  (Potser  si  qu'es  vritat  lo  que  diu).  I  cóm  es  que 

s'havia  ficat  al  llit? 
Pau.  Perque'l  capità  m'ho  ha  manat. 
Enr.  El  meu  espòs? 

Pau.  Si  senyora.  M'ha  dit: — ^Ficat  al  llit,  tapat  be;  si 
sents  que  2Llgú  s'acosta,  ronca.  Si't  parlen,  ronca. 
Ti]  ronca  sempre  fins  que  jo  torni  del  consell  de 
guerra. 

Enr.  Consell  de  guerra  a  mitja  nit!  Qué  estém  en  es- 
tat de  siti  ? 

Pau.  Que  jo  sàpiga,  no  senyora.  Lo  qu'es  a  mi  no 

m'han  avisat  pas. 
Enr.  Aixó  es  algún  enredo  del  meu  espòs. 
Pau.  També  m'ho  penso. 

Enr.  Si  jo  pogués  trobà  algún  dato.  x\lguna  cosa  que'm 
fes  llum... 

Pau.   V^ol  una  capsa  de  mistos?  {OferintM). 
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Enr.  (Verdaderament  es  un  animal  inofensiu).  \'eiàm 
si  en  les  butxaques... 

(Registrant  la  roba  que  s'ha  tret  Ricardo). 

Res.  El  batí...  Una  carta!  (Llegint-la  amb  cegiie- 
tat)-  "Nostre  entrevista  pot  efectuarse  aquesta 
nit  en  el  ball  de  màscares  del  Novetats..."  Infa- 
me !  Perjuro  !  Malvat ! 

Pau.  Me  sembla  que  aixó  s'embolica  ! 

Enr.  Ai,  Déu  meu  !  El  cap  se  me'n  va  !  M'oíeg^o  !  Aire  l 
Aire!... 

(Caient  desmaiada  en  lo  silló  de  la,  dreta). 

Pau.  Senyora,  senyora  capitana.  No  fem  cosas !  Miri 
que  estic  sol  i  no  sabré  pas  qué  ferli. 

Enr.  Ai...  (Amb  siispir  d  es  fallit). 

Pau.  Vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga!  S'ha  des- 
maiat de  bo  de  bo!  I  qué  faig  ara!  La  buf  oi? 
(Bufa  amb  forsa).  No  retorna.  La  descordo? 
Potsé  es  inmoral  aixó.  Calla,  li  donaré  una  co- 
peta  de  y\.  (Ual·k)ca).  Tingui,  tingui  mi  capitana. 
Aixó  rebifa.  Xarrupi  una  mica,  xarrupi.  (Ella 
belluga'l  eap).  Qué?  Diu  que  no!  Bueno,  m'ho 
beuré  jo,  perquè  també  estic  leri  leri  per  des- 
maiarme.  (Beu).  Ah...  Aixó  es  de  primera. 

Enr.  Ai,  Déu  meu!...  (Retornant)- 

Pau.   Caraniba,  que  aviat  li  ha  fet  efecte  lo  que  m'he 

begut  jo! 
Enr.  Al  ball  de  màscares ! 

Pau.  i  deixiu  corre,  capitana.  No's  desesperi.  Aquestes 

coses  volen  calma,  molta  calma  y  bons  aliments... 
Enr.  Estic  boja.  Al  ball!  Qué  li  sembla!  Lo  qu'es  jo 

no  me'n  puc  avení !  I  vostè? 
Pau.  Jo  no  hi  he  pogut  anà,  i  cregui  que  ho  sento,  per- 

que'l  ball  m'agrada  molt.  Anem-hi  tots  dos  i  aixís 

estarém  tants  a  tans? 
Enr.  Calli.  Crec  que  obren  la  porta!  Serà  ell.  Fiquis 

al  llit. 
Pau.  x\ltra  vegada ! 
Enr.  Depressa :  fiquis  al  Uit. 
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Pau    Ollé  vol  que  ronqui? 
Enr.  Ronqui  fins  que  re  venti. 

(Patí  se  fica  al  llit.  Enriqueta  se'n  va  al  seu 

cuarto  amb  lo  candeícro), 

ESCENA  IX  . 

PAU  al  llit  i  RICARDO  per  l'esquerra: 

-R]C.  Vaja,  afortunadament  tot  ha  surtit  cor  que  vols, 
cor  que  desitjas.  Per  miserables  500  pessetes,  la 
Clareta  m'ha  entrenat  les  cartes  que  tant  podian 
comprometre  ma  felicitat  matrimonial.  I  per  cert 
que  la  Clareta  avui  dia  ja  no'  'es  ni  sombra  d-el 
qu'era  tot  just  fa  un  any.  L'a'^itació  de  la  vida 
que  porta,  li  surt  ben,  be  a  la  cara.  Sembla  una 
vella  de  xexanta  anys.  Quina  diferencia  amb  la 
meva  Enriqueta^  jova,  fresca  com  una  r<:>sa  y  ria- 
llera com  una  matinada  primaveral-  Tancadeta 
al  seu  cuarto,  deu  dormi  com  un  àn^el  del  cel. 
(Treientsc/l  sobretodo).  V'aig  a  véurela...  Pero 
primer  de  tot  es  precís  despertà  i  envià'l  cuartel 
aquest  ximplici  que'm  sembla  que  s'ha  dormit  de 
d'ebó. 

{Aanant  al  llit).  Pau!  Eh,  Pau! 

ESCENA  X 

Los  mateixos  i  ENRIQUETA,  amb  candelero. 

ExR.  (Ara  soc  jo  a  la  que  toca  venjarme).  Qu'es  aixó, 
espòs  meu?  Ja  estàs  llevat  a  quarts  de  tres  del 
demati  ? 

Ric.  (Ara  si  que  m'ha  ben  atrapat !)  Si,  m'he  llevat 
per  (Qué  diré!)  Per  repassar  les  llistes  del  re- 
giment i... 

ExR.   I  per  repassar  les  llistes  te  has  vestit  de  frac  i 

corbata  blanca? 
Rtc    (Planxa!)  De  frac  i...  Tens  raó.  Mira,  ni  sis- 

qiiiera  habia  reparat.  Jo  creia  que  portaba  el  batí. 
ExR.  Si,  es  fàcil  equivocarse.  . 

Ptc.  Distret  i  preocupat...  Amb  l'enfado  d'ahí  vespre... 
Sabs!... 
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Enr.  Enfado!  Jo  creia  que  ja  t'havia  passat:  perquè, 
encare  que  quan  t'he  portat  el  Jerez  roncabes  fin- 
gidament...  Després  de  beure... 

Ric-    Després  de  beure  qué?         (Amb  sorpresa), 

Enr.  Res :  que'm  fet  les  paus. 

Ric.   Les  paus ! 

Enr.  Si.  No't  recordas? 

Ric-    Jo  no'm  recordo  de  res. 

Enr.  Doncs'  ets  molt  desmemoriat,  perquè...  Mira,  la 
copa  està  vuida. 

(Senyalant  la  copa  de  Jerez). 
Ric.   Vuida!  (Si  que  l'habém  feta  bona!) 
Enr.  Ui!--.  Quina  cara  fas  d 'enrabiat !  vSemblas  un  to- 
ro amb  banderilles  de  foc ! 
Ric-    ün  toro ! 

Enr.  Me'n  vaig  al  meu  cuarto,  que'm  fas  por. 
Ric.    Alto  aqui !  Senyora,  jo  necessito  una  explicació  en 
tota  forma- 

Enr.  Explicacions !  No  ne'm  tingut  prou  d'explicacions 

i  ben  amistoses  per  cert. 
Ric   Viva  Déu !  Aixó  es  insuf rible !  Intolerable! 
Enr.  Si  senyor,  sí :  intolorable.  Pens'o  del  mateix  mO'- 

do.  Bona  nit  tingui-      (Se  tanca  al  seu  fuarto). 

ESCENA  XI 

Los  mateixos  menys  ENRIQUETA. 

Ric.  Si,  no  es  mala  la  nit  que  tinc.  Ni  sé'l  que  m  passa 
ni  sé'l  que  faig!  (Passejant-se  amb  agitació).  I 
aquest  beneit  haurà  sigut  capàs  de...  Pau! 

(Amb  gran  crit). 

Pau.  Prcscnte,  mi  capitàn. 

(Dret  damunt  del  llit  i  cuadrànt-se). 

Ric-    V^aig  a  es'corxarte  de  viu  eni  viu. 

Pau.  Vàlgam  la  Mare  de  Déu  de  la  Berruga !  Per  qué, 
mi  capitàn? 

Ric.    Perque'ts  un  poca  vergonya. 

Pau.  Si  vostè  mateix  m'ho  ha  dit  abans  que  no'n  tin- 
gués de  vergonya. 
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Ric.    Es  dir,  que  confesses!... 

Pau.  Cada  Quaresma  confesso. 

Ric.    Encare  te'n  burles,  miserable! 

Pau.  Jo  burlarme  de!  meu  capità!  No  ho  cregui...  Tot 

lo  més  que  podria  fer  seria  riurement  una  mica 

mica. 

Ric.    Baje  usted  de  la  cama. 

Pau.  (2^íalo !)  Ja'm  parla  en  castellà)  (Baixant). 
Ric.    Cuàdrese  usted. 

Pau.  Ya  estoy  encuadrado,  mi  capitàn.  (Cuadrantse), 
Ric.   Y  ahora  dígame  usted  la  verdad,  sin  discrepar 
un  àpice. 

Pau.  Sense  escapsà  un  àpit !  Vàlgam  la  Mare  de  Deu 
de  la  Berruga!  Aixó  del  àpit  no  sé  pas  cóm  ho 
faré. 

Ric.    Bueno :  contesta  en  català  i  aixís  acabarém  més 

aviat. 
Pau.   Sí,  senyor,  sí. 

Ric.    Oué  has  fet  mentres'  jo  he  sigut  fora? 
Pau.   He  roncat. 
Ric.    Com ! 

Pau.   Aixís.  (Ronca  fort). 

Ric.    I  aquesta  copa  i  botella,  qui  l'ha  dut  aquí? 

Pau.  La  capitana.  Pero  jo  roncaba,  mi  capitàn. 

Ric.    1  després? 

Pau.  Després  de  qué? 

Ric.    Després  de  dú  la  copa. 

Pau.  Ah!,  després...  He  fet  pa  i  trago...  Ella  ha  tor- 
nat i  jo  seguia  roncant  fort. 
Ric.    I  qué  més ! 

Pau.  V^eliaquí  que  la  capitana  ha  comensat  a  parlar- 
me  de  no  sé  qué  i  no  se  cóm,  i  jo--- 

Ric.    i  tú  qué  ! 

Pau.  Jo  ronca  que  ronca.  Pero,  tot  de  cop,  la  capitana 
h^  parlat  de  calà  foc  al  llit;  jo  he  pegat  un  bot  i 
ella  del  susto  s'ha  desmaiat.  Jo,  es  clar,  Uavores... 

Ric.    Qué ! 

Pau.   Ja  no  he  roncat  més- 
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Ric.    Qué  feis,  doncs! 

Pau.   Socorre  a  la  capitana,  beure  un'altre  copa  de  ví 

que  ha  fet  efecte  a  ella,  i  res  més. 
Ric.    Res  més!... 

Pau.  Jo  res  més,  ella  sí:  ella  ha  comensat  a  re^irai 
trastos  i  roba  fins  que  ha  trobat  una  carta,  Tha 
llegida,  i... 

Ric.     i  demà  mateix  moriràs  fusellat. 

Pau.  Valgam  la  Mare  de  Deu  de  la  Berruga  !  No  ho 
fassi  aixó,  mi  capitàn,  que  a  casa  tindrian  un 
gran  disgust  quant  jo  els  digués  que  m'han  fu- 
sellat. 

Ric.     Tú  tens  la  culpa  de  tot,  animal. 
Pau.   Si  parla  per  les  dugués  copes  de  ví,  ja  las  hi  pa- 
garé, mi  capitàn,  ja. 

ESCENA  ULTIMA. 

Los  mateixos  i  ENRIQUETA. 

Enr.   Prou  comèdia.  Qui  té  la  culpa  de  tot  lo  que  passa, 

es  vostè,  senyor  Ricardo. 
Ric.    Qué  dius ! 

Enr.  Lleigeix  aquesta  carta  que  he  trobat  en  el  teu 
batí,  i  móret  de  vergonya.  Aquest  pobre  xicot  es 
ben  ignocent  de  tot,  prou  que  ho  sabs  tú. 

Pau.   (Aquesta  dona  es  una  capitana  de  primera  calitat). 

Ric.  Veig  que  tot  ho  sabs.  Pero  el  teu  enfado  està  mal 
fundat,  doncs  has  de  saber,  que,  si  jo  he  anat  ^1 
ball  ha  sigut  per  recobrar  certes  cartes  que  molt 
abans  de  conèixer  havia  escrit  a  una  dona  que 
avui  m'es  completamente  indiferent.  Aquí  les  tens ; 
mira  la  f etxa  y  llénsa-les  al  foc. 

'  (Danant-li  un  plec  de  cartes. 
Enr.  Es  vritat !  No  m'enganyas  !  * 
Ric.     Enganyarte  jo?  Mai  de  la  vida! 
Enr.  Ricardo  meu... 

Ric.  Enriqueta  meva...  (Abrassantsey 
Enr.  M'estimas  molt? 
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Ric.    Amb  tot  el  cor ! 

Pau.   (Me  sembla  que  jo  tinc  de  fer  ínutis  arribant 

aquest  punt).  Puc  retirar-me,  mi  capitàn? 
Ric.    Si :  t'en  pots  anar  al  cuartel.  Pero  si  dius  una  sola 

paraula  de  tot  lo  que  aquí  ha  passat,  te  fai,^  f use- 

Uà  sense  formació  de  causa. 
Pau.   No:  tingui  por,  mi  capitàn ;  seré  mut  com  un  ouar- 

da-rodas  Valgam  la  Mare  de  Deu  de  la  Berruga! 

(Al  públic).  Baix  pena  de  fusellar-me 

en  el  llit  del  capità 
sens  dormí  m'han  fet  roncà ; 
ja  que  he  pogut  escapar-me, 
si  aplausos  volen  donar-me 
tothom  content  quedarà. 
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